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ABSTRACT

Name : Muhammad Farhan Al Farizi

Reg. No. 2016130084

Study Program . Strata One (S-1) of English Language and Culture
Title of the research . Translation of See You in the Cosmos Jack Cheng’s

Novel: An Annotated Translation

This term paper discussed about the annotation of See You in the Cosmos
novel by Jack Cheng using translation theories and techniques from Peter
Newmark and Benny Hoed. More specifically, the study discusses about the
translation of the words, phrases, and idioms found in Jack Cheng’s See You in the
Cosmos Novel. Translation is the process of translating words or text from one
language into another. An annotated translation is a translation which is supported
by annotations or notes or explanations in order to deliver logical reasons for the
equivalence chosen. Due to the different cultures between source language and
target language, those words, phrases, and idioms cannot be translated explicitly.
Therefore, methods and techniques of translation such as contextual conditioning,
idiomatic translation and descriptive are used in conducting this annotated
translation. Furthermore, this study is a qualitative range of research; this method
is applied in order to know the kinds of methods used by the writer in translating
the novel and to know the translation equivalence between source language and
target language existed. The writer finds 38 words and phrases that have potential
to be annotated, and most of them are using descriptive, contextual conditioning
and idiomatical translation to get the equivalent meaning to the target language.

Keywords: translation, an annotated translation, techniques

Darma Persada University vii



ABSTRAK

Nama :  Muhammad Farhan Al Farizi

NIM : 2016130084

Program Studi . Strata One (S-1) of English Language and Culture
Judul Skripsi . Translation of See You in the Cosmos Jack Cheng’s

Novel: An Annotated Translation

Skripsi ini membahas tentang anotasi novel See You in the Cosmos karya
Jack Cheng menggunakan teori dan teknik terjemahan dari Peter Newmark dan
Benny Hoed. Lebih khusus lagi, penelitian ini membahas tentang terjemahan kata,
frasa, dan idiom yang terdapat dalam See You in the Cosmos Novel karya Jack
Cheng. Terjemahan adalah proses menerjemahkan kata atau teks dari satu bahasa
ke bahasa lain. Terjemahan beranotasi adalah terjemahan yang didukung oleh
penjelasan atau catatan atau penjelasan untuk menyampaikan alasan logis atas
persamaan yang dipilih. Karena budaya yang berbeda antara bahasa sumber dan
bahasa target, kata, frasa, dan idiom tersebut tidak dapat diterjemahkan secara
eksplisit. Oleh karena itu, metode dan teknik terjemahan seperti pengkondisian
kontekstual, terjemahan idiomatik, dan deskriptif digunakan dalam melakukan
terjemahan beranotasi ini. Lebih lanjut, penelitian ini adalah penelitian jenis
kualitatif, metode ini diterapkan untuk mengetahui jenis metode yang digunakan
oleh penulis dalam menerjemahkan novel dan untuk mengetahui kesetaraan
terjemahan antara bahasa sumber dan bahasa target yang ada. Penulis menemukan
38 kata dan frase yang berpotensi untuk dianotasi, dan sebagian besar
menggunakan deskriptif, pengkondisian kontekstual dan terjemahan idiomatis
untuk mendapatkan makna yang setara dengan bahasa target.

Kata Kunci: terjemahan, terjemahan beranotasi, teknik
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